
Ааа! Боже мой! Серьезно?..

「Она совсем не умеет заводить друзей!」

Я невольно воскликнула, прочитав письмо, которое принесли вместе с вещами.

Комната господина Бога преобразилась, когда я расставила мебель.

Я села на присланный Лидианой стул и поставила локти на край круглого стола.

「Если так… то кем я была для Лидди всё это время?!」

Я вздохнула, с горечью и изумлением.

Если мы не были друзьями, значит… всё это время она считала меня попрошайкой,
приходящей за едой.

Более того, раз мы не были друзьями, наверное, было слишком грубо постоянно поддразнивать
её...

От таких мыслей я нахмурилась.

“...Бесполезно отрицать это.”

Я была настолько наглой и грубой, что мне нет оправдания.

Попросила еды во время нашей первой встречи, подшучивала, а потом клянчила ещё еды...
Угх, даже я бы спросила: “Что с ней не так?”, будь я на её месте.

“...Но это не значит, что я всегда так делаю.”

Какой бы невоспитанной я ни была, мне всегда стыдно получать что-то задаром.

Я планировала когда-нибудь вернуть должок.

Я не знаю, когда представится возможность. Я верила, что к тому времени мы всё ещё будем
вместе, несмотря на такую неопределённость.

“...Я правда не знаю, когда это будет. А она уже прислала мне всё это!!!”



Я горько вздохнула и огляделась.

Маленькая, когда-то безобразно заставленная старьем комната господина Бога теперь
обставлена хорошей мебелью, что выглядело немного непривычно.

“Что ещё за 「Ничего из отправленного не является дорогим」?! Да эту мебель с радостью взял
бы любой аристократ!”

Круглый стол с изысканным декором и два стула.

Мягкая кровать и пушистый диван для двоих.

Красивая резная полка, которая сама по себе выглядит как украшение на стене.

Несмотря на это, я тщательно проверила их и отобрала только то, что подходило для комнаты
господина Бога.

Поскольку господину Богу не нравятся броские вещи, я оставила только старую добрую
классику.

А ещё я вспомнила о статусе дочери герцога — для неё такая мебель действительно была
недорогой.

Кстати, я попросила доставщиков отправить оставшееся обратно Лидиане.

Я родилась в семье графа, но уже настолько привыкла жить в бедноте здесь, в Храме, что
мысль “выбросить ненужное” даже не пришла мне в голову.

“Ах, но это может оказаться ошибкой с моей стороны.”

Я помрачнела и, посмотрев на письмо, снова вздохнула.

Я имею в виду, что не сделала ничего плохого, но она может неправильно меня понять.

Не перегнула ли я палку? — наверняка она подумает именно так, что вызовет ещё большую
тревогу и беспокойство.

Было слишком легко представить ход её мыслей, от чего я внутренне усмехнулась.

“С этим надо что-то делать... Какая хлопотная подруга!”



Слегка покачав головой, я оторвала глаза от письма.

Я посмотрела на господина Бога, сидящего напротив меня за столом.

Эм... возможно, вместо “сидящего” будет правильнее сказать “съезжающего”.

Поскольку он не привык к мебели, он не мог нормально сесть на стул. Увидев, как господин
Бог соскальзывает с края стула, я рассмеялась.

「Господин Бог... могу я попросить вас кое о чём?」

Он выглядел смущенным до смерти, дрожал, пытаясь снова взобраться на стул, поэтому я
окликнула его.

「Могу я пригласить кое-кого в гости? По возможности завтра... Я хотела бы поблагодарить её
за мебель.」

Обдумав всё, я сообразила наконец, что всегда сама ходила в гости.

Мне не очень хотелось приглашать кого-либо в общежитие, а комната господина Бога была
слишком пуста.

Господин Бог тоже не особо любил встречаться с людьми, поэтому я просто посещала особняк
господина Адратиона...

“Время от времени неплохо будет и поразвлечься, приглашая гостей к себе. Но я не смогу
приготовить что-нибудь грандиозное, как Лидди...”

Господину Богу вряд ли будет неприятно рядом с Лидианой.

Если господин Адратион будет здесь, то господин Бог даже получит удовольствие.

Луфре... если захочет, то придёт.

Представив оживлённую комнату, я улыбнулась и в ожидании ответа посмотрела на господина
Бога.

「Как насчёт этого, господин Бог?」

Конечно, только господин Бог как хозяин комнаты решает, можно ли мне кого-то приглашать.



Но я была уверена, что он позволит мне это.

Когда я выжидающе уставилась на него, он вздрогнул в замешательстве.

「Эм...」

Его голос был несколько напряжен, но не из-за недовольства моей просьбой.

Он звучал так, как будто его обладатель не мог поверить в услышанное.

「Леди Элеонора. Ты и завтра придёшь сюда?」

Я в замешательстве моргнула, потому как это звучало словно: 「Зачем ты приходишь?」

Э.

...Эх.
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